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1. ВВЕДЕНИЕ 

Диминутивность, как категория в языке, имеет множество аспектов. 

Уменьшительно-ласкательная форма слов находит своё применение как в 

разговорной речи, так и в литературе. Изучение диминутивности в рамках 

художественного текста позволяет глубже понять не только особенности 

языковой системы, но и те функции, которые выполняют уменьшительно-

ласкательные формы в создании художественного образа, передаче эмоций и 

формировании эстетического эффекта. В данной курсовой работе мы 

попытались проанализировать понятие диминутивности, её функции и виды, 

рассмотреть способы её морфологической манифестации в художественном 

тексте, а также выяснить степень адекватности её перевода с русского языка 

на немецкий.  

Целью данной курсовой работы является изучение функций 

диминутивных форм в художественном тексте, их роли в создании образности 

и эмоциональной нагрузки, а также определение степени переводимости 

уменьшительно-ласкательных форм с русского языка на немецкий язык. Для 

достижения данной цели были поставлены следующие задачи: 

1) Рассмотреть теоретические аспекты диминутивности; 

2) Проанализировать примеры диминутивных форм в художественном 

тексте; 

3) Выполнить перевод фрагмента художественного произведения с 

русского языка на немецкий язык; 

4) Выявить, в какой мере та или иная диминутивная форма поддаётся 

адекватному переводу с русского языка на немецкий язык. 

Актуальность исследования диминутивности в художественном тексте 

обусловлена тем, что она открывает новые горизонты для понимания 

авторской интенции, культурных и социальных контекстов, в рамках которых 

создаётся то или иное произведение. Кроме того, диминутивные формы часто 

отражают социолингвистические аспекты, например, возрастная категория 

персонажей, особенности региональных «говоров» и многое другое. В 
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условиях глобализации выделяется особая важность адекватного перевода 

художественных произведений, особенно с русского на немецкий язык, в 

рамках которого диминутивные формы часто теряют свою выразительность и 

многозначность. 

Теоретическая значимость данной работы обуславливается тем, что в 

современной лингвистике существует мало исследований, посвящённым 

особенностям перевода уменьшительно-ласкательных форм слов с русского 

языка на немецкий. Необходимо расширить научное понимание 

диминутивности как многозначного языкового феномена, что позволит 

глубже понять отношения между говорящим и упоминаемым. Исследование 

данного явления может способствовать пониманию культурных норм и 

традиций, отражённых в языке.   

Практическая ценность данного исследования состоит в применении 

полученных знаний на практике: была проведена колоссальная работа по 

переводу фрагмента произведения «Ключ от лабиринта» авторства 

П. Е. Овсянкина и М. Ю. Ананченко с русского языка на немецкий язык. Так 

как диминутивные формы несут в себе не только сему «малости», но и 

дополнительные смысловые и эмоциональные оттенки, важно учитывать их 

значение при переводе с русского на немецкий язык. Плохой перевод таких 

форм может привести к смысловым потерям и снизить общее впечатление от 

текста. Поэтому в процессе перевода были применены определённые 

стратегии перевода для передачи уменьшительно-ласкательных форм слов. 
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2. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

2.1 Понятие диминутивности 

В лингвистике существует огромное количество определений 

диминутивности. Например, О. С. Ахманова определяет диминутивность как 

«обобщённое значение малого объёма, размера и т. п., обычно выражаемое 

посредством уменьшительных аффиксов и сопровождающееся различными 

эмоциональными окрасками – ласкательности, уничижительности и т. п.» [1]. 

Л. Ю. Резниченко отмечает, что в российской лингвистике параллельно 

существует два термина: «диминутивность» и «уменьшительность». Первый 

термин носит более международный характер, в то время как второй – явление 

сугубо русскоязычной традиции [7].  

Категория диминутивности, будучи семантико-прагматической 

категорией, отражает общий лингвокультурный концепт уменьшительность 

(т. е. буквально отражает малый размер денотата), при этом переплетается с 

такими категориями как оценочность и экспрессивность. Диминутивность 

изучалась в рамках лексической семантики (А. Вежбицкая, Ю. Д. Апресян), 

межкультурной коммуникации (С. Г. Тер-Минасова), онтолингвистики 

(Е. Ю. Протасова), прагматики (С. В. Шедогубова), теории и практики 

перевода (Н. В. Менькова) [4].  

Диминутивы можно разделить на две основные категории: 

уменьшительно-ласкательные и уменьшительно-уничижительные 

(пренебрежительные). Как отмечает Л. Ю. Резниченко, диминутивность 

«представляет собой механизм косвенной оценки и выступает как 

аксиологическая система координат, сочетающая в себе два оценочных 

полюса – мелиоративный и пейоративный» [6]. Например, мелиоративные 

диминутивы используются для выражения положительной оценки, любви, 

заботы и симпатии. Эти формы часто проявляются в речи, обращённой к 

детям, животным и близким людям: кроватка, кошечка, мамочка и т. д. 

Пейоративные диминутивы же напротив выражают негативную оценку, 
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пренебрежение или даже презрение: душонка, домишко, бабка и т. д. Кроме 

того, помимо выражения оценки или эмотивности диминутивы могут 

образовывать такие формы слова, которые впоследствии обретут своё 

значение, став «отдельными словами» и приобретя другое значение, хотя и 

схожее с первоначальным (так называемые «ложные» диминутивы): глазки (у 

картофеля), ножка (кровати), носик (чайника) и т. д. 

2.2 Способы образования диминутивных форм 

В основном диминутивы образуются аффиксальным способом, а именно 

путём суффиксации. Русский язык, вероятно, обладает самым большим 

количеством уменьшительно-ласкательных суффиксов. Выделяют 22 

уменьшительно-ласкательных суффикса, 14 из которых относятся к 

продуктивному типу [4], среди которых: -к, -ик, -ок, -ёк, -чек, -чик, -ушк, -ишк, 

-ечк, -очк, -ул, -ус, -иц, -чик, -оньк, -еньк и многие другие. Европейские языки 

не обладают подобной богатой палитрой суффиксов, в их распоряжении есть 

очень малое количество суффиксов и слов, выражающих диминутивность. 

Такую значительную разницу можно объяснить тем, что в русском языке 

преобладают эмотивные и оценочные смыслы диминутивов, в то время как в 

европейских нижеуказанных языках – семантика малого размера.  

Например, в английском языке суффиксами, образующими 

диминутивы, являются суффиксы -ie, -y, -let, -ling, -kin: girl – girlie (девочка – 

девчушка), mom – mommy (мама – мамочка), drop – droplet (капля – капелька), 

duck – duckling (утка – утёнок), lamb – lambkin (ягнёнок – ягнёночек), а также 

дополнительные слова по типу small, little и т. д. В немецком языке 

уменьшительно-ласкательных суффиксов ещё меньше. Это суффиксы -chen, -

lein, -el. Если первые два суффикса образуют обычные диминутивы, то 

последний образует «ложные» (их семантическую мотивированность и связь 

между исходным и производным словами трудно определить): die Stadt – das 

Städtchen (город – городок), das Buch – das Büchlein (книга – книжка), der 

Stoß – der Stößel (толчок – толкатель клапана).  
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2.3 «Застывшие» диминутивы 

Отдельно хочется рассмотреть особенное явление, так называемые 

«застывшие» диминутивы. В нашем понимании это диминутивы, 

образованные от тех или иных слов с помощью уменьшительно-ласкательных 

суффиксов, которые, однако, по мере развития языка перестали 

восприниматься носителями как таковые. К ним можно отнести такие слова 

как полотенце, пестик, хрусталик (глаза), крестец (позвоночника), глазок 

(дверной) и т. д. Данные диминутивы – производные от слов полотно, пест, 

хрусталь, крест и глаз соответственно. Кроме того, иногда уменьшительно-

ласкательные формы полностью вытесняют изначальное слово из 

употребления, например: праслав. пъта – рус. птица, новик – новичок, 

куна – куница. 

Диминутивное преобразование в художественном тексте выполняет 

определённые ключевые функции. Во-первых, они выполняют 

эмоциональную функцию: диминутивы часто несут в себе эмоциональный 

заряд, помогают автору передать своё отношение к персонажам, предметам 

или событиям. Во-вторых, уменьшительно-ласкательные формы слова могут 

способствовать динамике диалога, т. е. служить для сближения персонажей, 

создания доверительной атмосферы, подчеркивая близость отношений 

(фатическая или контактоустанавливающая функция). В-третьих, 

диминутивные формы слов несут в себе эстетическую функцию, создают 

определённый ритм и мелодику текста, добавляя ему утонченности и 

мягкости.  

Таким образом, диминутивность представляет собой языковую 

категорию, которая включает не только основной компонент значения, 

связанный с идеей малости или уменьшительности, но и дополнительные 

коннотативные элементы, отражающие эмоциональную или оценочную 

составляющую. Именно эта двойственность явления делает его предметом 

активных дискуссий и многочисленных исследований. Исходя из всего 

вышесказанного, под диминутивом понимается слово, образованное от 
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исходного «неуменьшительного» слова, имеющее сему малости и 

порождающее дополнительные положительные или даже отрицательные 

коннотации: это может быть выражение ласки, умиления или любви, с одной 

стороны, или уничижения или пренебрежения – с другой.  

2.4 Понятие эквивалентности и адекватности перевода 

Для того, чтобы перейти к практической части (собственно переводу), 

необходимо ввести такие термины как «эквивалентность» и «адекватность» 

перевода, являющиеся ключевыми терминами в переводоведении. Многие 

учёные оперируют обоими данными терминами, некоторые лишь одним из 

них, третьи – совершенно иными. 

Так, А. В. Фёдоров прибегает к терминам «формализм» и 

«адекватность». Под последней понимается 

«полноценность» – исчерпывающая передача смыслового содержания 

подлинника и полноценное функционально-стилистическое соответствие ему 

[8]. 

В. Н. Комиссаров придерживается точки зрения, что в переводоведении 

достаточно термина «эквивалентность». Он утверждает, что для успешного 

достижения целей межъязыковой коммуникации нередко достижение 

максимальной степени эквивалентности не является необходимым, а в 

некоторых случаях может быть даже нежелательным. Это, по его мнению, и 

объясняет существование оценочного понятия «адекватность перевода», 

которое обозначает «соответствие перевода требованиям и условиям 

конкретного акта межъязыковой коммуникации» [2]. Таким образом, по 

мнению Комиссарова, адекватность перевода предполагает лишь 

определённый уровень эквивалентности. Выбор соотношения между ними 

остаётся за переводчиком, который опирается на следующие факторы: цель 

перевода, предполагаемый реципиент перевода, тип переводимого текста. 

Л. К. Латышев противопоставляет понятия «эквивалентность» и 

«адекватность». По его мнению, эквивалентность – это «оптимальное 
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переводческое решение и, следовательно, результат переводческого 

процесса», а адекватность – «путь к оптимальному переводу, способ 

нахождения оптимального переводческого решения и, следовательно, процесс 

перевода, в результате которого может возникнуть эквивалентный перевод» 

[3]. 

В данной курсовой работе понятия «эквивалентность» и «адекватность» 

также будут разграничены. За эквивалентность мы берём степень, в которой 

перевод сохраняет смысл, стилистические особенности и функциональные 

качества исходного текста. Это понятие подчиняется различным уровням 

эквивалентности:  

1) Семантическая эквивалентность – перевод передаёт тот же смысл, 

что и оригинал, без утраты информации. 

2) Функциональная эквивалентность – перевод выполняет ту же 

функцию в языке и культуре, что и оригинал (учитывается не 

только смысл, но и стиль, тон, культурные коннотации и т. д.) 

3) Лексическая эквивалентность – выбор слов и сочетаний (включая 

идиомы и диминутивы), присущие языку оригинала. 

Под адекватностью понимается соответствие перевода требованиям 

целевой аудитории и ситуации, в которой используется текст. Соответственно, 

учитываются следующие факторы: 

1) Культурная адаптация – перевод может изменять определённые 

аспекты текста оригинала для лучшего восприятия целевой 

аудиторией, сохраняя при этом основной смысл. 

2) Ориентация на реципиента – важно учитывать, на какую целевую 

аудиторию рассчитан текст как оригинала, так и перевода 

(например, возрастная категория, профессиональная 

принадлежность и т. п.), и при необходимости адаптировать текст 

под читателя. 

3) Контекстуальная адекватность – переводчик может использовать 

разные стратегии перевода, чтобы добиться того, чтобы текст 
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перевода звучал максимально естественно для носителей ПЯ, что 

подразумевает некоторые значительные или незначительные 

изменения по сравнению с ИЯ. 

Таким образом, эквивалентность больше фокусируется на прямом 

соотношением между текстом оригинала и текстом перевода по различным 

критериям, в то время как адекватность ориентирована на соответствие 

потребностям и ожиданиям реципиентов. В идеале, качественный перевод 

должен сочетать оба этих параметра: он должен передавать смысл и 

функциональные характеристики исходного текста и при этом оставаться 

понятным и приемлемым для реципиента текста перевода. 
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3. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

Диминутивы, представляя собой сложный лексико-грамматический и 

семантический феномен, занимают важное место в языке и, в частности, в 

художественном тексте. Они не просто служат для обозначения меньшего 

размера денотата, но также могут нести значительные эмоциональные и 

оценочные значения. Докажем утверждаемое на примерах из фрагментов из 

литературного произведения П. Е. Овсянкина и М. Ю. Ананченко «Ключ от 

лабиринта» [5], в котором диминутивы представлены более чем в достаточном 

количестве.  

Первая проблема, с которой мы столкнулись в процессе перевода, – это 

передача имён собственных. Для русского читателя не представляет проблемы 

огромное количество уменьшительно-ласкательных форм имени 

собственного, т. к. они являются нормой в русском языке. Немецкий же язык 

не может похвастать таким же многообразием диминутивных форм, и они не 

являются привычным делом в узусе немецкого языка, в связи с чем возникает 

дилемма: как переводить имена собственные, чтобы соответствовать как 

эквивалентности, так и адекватности?  

Нами было принято решение не переводить диминутивные формы имён 

собственных в угоду адекватности перевода. Кроме того, в некоторых случаях 

мы решили идти не путём транскрипции имён, а путём подбора немецких 

эквивалентов к данным именам. В частности, к именам Евгений и Евгения 

были подобраны немецкие эквиваленты Eugen и Eugenia. Несмотря на 

огромную смысловую потерю в виде утраты диминутивных форм, у данного 

решения есть несколько объективных причин. 

Во-первых, адаптация имён главных героев для немецкоговорящего 

читателя позволяет создать более естественное и узнаваемое звучание, а также 

более удобное произношение и восприятие. Во-вторых, имена Eugen и Eugenia 

имеют свои корни в латинском языке, что делает их более уместными и 

приемлемыми в европейском контексте, в том числе для немецкой 
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литературы. В-третьих, перевод имён позволяет сохранить логическую связь 

с другими именами в тексте и помогает избежать путаницы.  

Пример 1: 

– Женя, чего там? – мужской голос из дальней комнаты явно 

торопился. 

Перевод: 

„Eugenia, wo bist du da?“, kam die männliche ungeduldige Stimme aus dem 

fernen Zimmer. 

Пример 2: 

– Женя! – укоризненно посмотрела на него Евгения Ивановна. 

Перевод: 

– Eugen! – Eugenia Iwanowna sah ihn vorwurfsvoll an. 

В некоторых случаях при переводе была выпущена не просто 

диминутивная форма, а имя целиком. В данном примере это оправдано тем, 

что до обращения к жене Евгений Иванович воодушевлённо рассказывает о 

многочисленных исторических личностях, чьи судьбы неожиданным образом 

оказались тесно переплетены, поэтому, по нашему мнению, обращение по 

имени можно опустить.  

Пример 3: 

– В 1768-м имение переходит к их дочери Елене. Позже им владеют 

потомки: Константиновы, Раевские, Орловы... Ты представляешь! Какие 

фамилии после Ломоносова! – Женя обнял вернувшуюся на своё место Женю. 

– Батарея Раевского! Героя Отечественной 1812 года! По истории же 

помнишь? А ещё он двоюродный брат Дениса Давыдова. В гостях у Раевских 

бывал сам Пушкин! А Софья Николаевна ездила в Сибирь, к дочери Марии, 

жене декабриста Волконского. А Орлов их? Михаил Фёдорович! В восстании 

участия не принимал, но в Петропавловке полгода просидел. Среди потомков 

была ещё такая Анна. В середине прошлого века жила. За князем Яшвилем 

замужем. А у того в друзьях сам Лев Толстой. А в 1808 году у жившего здесь 

начальника хлебных складов – то ли Романовского, то ли Рубановского – когда 
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списывал, отвлекли, бывал писатель, а тогда ещё студент Сергей Аксаков. И 

он, представляешь, Женечка, записал, что в кабинете ещё стоял стол 

Ломоносова. Он даже посидел за ним.  

Перевод: 

–  Im Jahr 1768 ging der Gutshof an ihre Tochter Elena über. Später wurde 

er ein Eigentum der Lomonossows Nachkommen: Konstantinows, Rajewskis, 

Orlows… Kannst du dich das vorstellen?! Was für Familiennamen nach 

Lomonossow! – Eugen nahm in seinen Arm Eugenia, die auf ihren Platz 

zurückkehrte. – Batterie von Rajewski! Vom Helden des Krieges von 1812! Erinnerst 

du dich daran? Er ist auch der Cousin von Denis Dawydow. Puschkin selbst war 

bei Rajewskis zu Gast! Und Sofja Nikolajewna fuhr nach Sibirien, zu ihrer Tochter 

Maria, die Frau des Dekabristen Wolkonski war. Und Orlow Michail 

Fjodorowitsch? Er nahm nicht am Aufstand teil, allerdings brummte sechs Monate 

in der Peter-und-Paul-Festung ab. Unter den Nachkommen gab es noch eine Anna. 

Sie lebte in der Mitte des letzten Jahrhunderts und war mit Fürst Jaschwil 

verheiratet. Und er pflegte mit Lew Tolstoi selbst Freundschaft. Und 1808 besuchte 

ein Schriftsteller, damals Student, Sergei Aksakow, der hier lebte, entweder 

Romanowski oder Rubanowski – ich weiß nicht genau, wann ich es aufgeschrieben 

habe, war ich abgelenkt – den Leiter der Brotlager. Und er hat aufgeschrieben, dass 

der Schreibtisch von Lomonossow noch im Arbeitszimmer stand. Und er notierte, 

kannst du dich das vorstellen, dass Lomonosows Schreibtisch noch im 

Arbeitszimmer stand. Er hat sich sogar dorthin gesetzt. 

Отдельным препятствием была передача очевидной игры слов, когда 

упоминались оба представителя четы Овсянкиных. Во всех случаях при 

переводе комичность выражения терялась и заменялась нейтральным 

упоминанием имён персонажей по отдельности.  

Пример 4: 

Жени прислушались. На кухне была тишина. 

Жени, только что не в голос, засмеялись. 
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«Что-то Петя притих?» – подумали одновременно оба Жени. «Неужто 

подслушивает?» 

Перевод: 

Eugen und Eugenia spitzten die Ohren. In der Küche herrschte Stille. 

Eugen und Eugenia lachten leise. 

„Warum ist Peter dort ruhig?“, dachten beide Eugen und Eugenia 

gleichzeitig. „Lauscht er etwa?“ 

При упоминании имён детей мы выходили из ситуации добавлением 

лексемы klein перед полной формой имени собственного, дабы указать, что 

данный персонаж в данном контексте является ребёнком. Имя Пётр (полная 

форма диминутива Петя) имеет немецкий аналог Peter, не имеющий 

уменьшительно-ласкательной формы в немецком языке. Выше уже были 

указаны причины, почему выбор пал в пользу адаптации имён для 

немецкоязычного читателя. 

Пример 5: 

Петя, до последнего разглядывавший торчащий из ящика сантехника 

огромный, с потёртой зелёной краской разводной газовый ключ, понял всё 

буквально. В свои почти три года он знал немало запретов. 

Перевод: 

Kleiner Peter, der bis zuletzt die riesige abgeschabte grüne 

Wasserpumpenzange, die aus der Klempnerkiste aufragte, sich anguckte, verstand 

alles in wahrsten Sinne. In seinen fast drei Jahren kannte er eine ganze Menge von 

Verboten. 

Многочисленные диминутивные формы имени собственного выражают 

различные вещи: указывают на неформальный стиль общения, используются 

для удобства и простоты произношения, передают определённые чувства 

(забота, нежность, игривость и т. д.).  

Пример 6: 

Вот мы с Женюшкой и снова... идём. Вместе. 

Перевод: 
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Und nun gehen wir mit meinem geliebten Eugen nochmal zusammen. 

В этом примере диминутивная форма Женюшка передаёт теплоту, 

нежность и любовь к своему супругу. Поэтому в переводе появилась лексема 

geliebt, которую дословно можно перевести как любимый.  

Перейдём от имён собственных к именам нарицательным. В романе 

наблюдается частое использование диминутивных форм имён нарицательных, 

которые были введены с той или иной целью. 

Пример 7: 

И что когда суп молочный с противной пенкой и вермишелевыми 

червячками, так кривиться не надо. 

Перевод: 

Wenn es Milchsuppe mit scheußlicher Milchhaut und Fadennudelnwürmchen 

gibt, soll man sich nicht verzerren. 

В данном примере в оригинале мы видим целых два диминутива: пенка 

(на молоке) и червячки. Немецкий эквивалент Milchhaut не несёт в себе сему 

«малости», в отличие от русского оригинала (здесь мы наблюдаем случай так 

называемых «застывших» диминутивных форм, когда производное слово 

семантически разошлось с первоначальным и на данный момент не 

воспринимается носителями языка как диминутив). А вот вермишелевые 

червячки, чья диминутивная форма образована с помощью суффиксов -яч и -

ок, отлично передались на немецкий язык, аналогично образовав диминутив 

Fadennudelnwürmchen с помощью суффикса -chen.  

Пример 8: 

Петя сбегал в прихожую, снял с полочки и натянул сандалики: «Повыше 

буду!» 

Перевод: 

Peter lief in den Flur, nahm seine Sandalen aus dem Regal und zog sie an: 

„Ich werde größer sein!“ 

Здесь в оригинале присутствует сразу три диминутива: Петя, полочка, 

сандалики. Использование сразу нескольких диминутивов подряд в одном 
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предложении, в котором упоминается ребёнок, придаёт более эмоциональную 

окраску отрывку, акцентирует внимание на невинности и непосредственности 

ребёнка, подчёркивает его искренность и игривость, тем самым делая образ 

персонажа более ярким и запоминающимся. Как мы видим, в переводе ни одна 

диминутивная форма передана не была и переведена нейтральными 

эквивалентами. В данном случае переводчик руководствовался принципом 

передать смысл, а не форму, т. к., по его мнению, здесь избыточные 

диминутивы в переводе неуместны. 

Пример 9: 

«Водопадик, – Петя ладошкой посбивал струйку. – Чтоб не зря лилась, 

надо бы меленку соорудить!» 

Перевод: 

„Wasserfällchen!“, sagte Peter und schlug mit der Handfläche auf das 

Rinnsal. „Damit es nicht umsonst fließt, muss ich kleine Mühle machen!“ 

В данном примере, в отличие от предыдущего, в переводе были 

сохранены уменьшительно-ласкательные формы (водопадик – Wasserfällchen, 

меленка – kleine Mühle) по причине того, что были произнесены устами 

маленького ребёнка. В данном случае передача диминутивов оправдана, т. к. 

они придают отрывку более яркую эмоциональную насыщенность, выделяя 

непосредственность и наивность малыша. Интересно, что первая 

диминутивная пара образована суффиксальным способом, а вторая – 

добавлением лексемы klein. 
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4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В данной курсовой работе была проведена комплексная 

исследовательская работа, посвящённая адекватности перевода 

диминутивных форм слов в художественном тексте с русского языка на 

немецкий язык. Стоит отметить, что диминутивность, рассматриваемая как 

одна из важнейших категорий в языке, связана со множеством аспектов, 

имеющими значительное влияние на восприятие художественного текста. 

В ходе работы нам удалось углубить понимание того, что такое 

диминутивность и какие функции она выполняет в контексте 

художественного произведения. Мы пришли к выводу, что диминутивные 

формы, являясь неотъемлемой частью русского языка, нередко несут в себе 

специфические коннотации, которые невозможно напрямую перенести в 

немецкий язык. Это требует от переводчика не только лексической, но и 

культурной адаптации, что является основным вызовом в процессе перевода. 

Для передачи адекватных эквивалентов диминутивных форм часто требует 

использования различных переводческих стратегий, например, 

перефразирование или добавление дополнительных лексем, раскрывающих то 

или иное значение диминутива.  

В ходе исследования были рассмотрены теоретические аспекты 

диминутивности, проанализированы конкретные примеры из произведения 

«Ключ от лабиринта» и выполнен перевод его фрагмента с русского на 

немецкий язык. Хочется отметить, что важность адекватного перевода 

уменьшительно-ласкательных форм стала одним из ключевых выводов нашей 

работы, поскольку они часто теряют свою выразительность и многозначность 

в процессе перевода. 

Таким образом, результаты данного исследования подчёркивают 

важность адекватного перевода диминутивных форм в художественной 

литературе как важного элемента, способствующего сохранению 

эмоциональной и стилистической насыщенности оригинала. Успешный 
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перевод требует от специалиста не только высокой квалификации и навыков, 

но и чувствительности к культурным различиям. 
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